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Abstract: the paper summarizes preliminary research findings on functional similarities and differences between
English noun compounds and their prepositional paraphrases with regard to context.
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Kax u3BecTHO, B aHIJIMICKOM sI3bIKE 00pa3yroTcs
MHOTOYHCIICHHBIE cyOcTanTHBHBIE OnHOMBI (CB) Mo
cxeme N + N (B 3anmaHO# JINHTBUCTUYECKOH TEPMUHO-
aoruu — NCs — noun compounds), r1ie nepBoe CyIuecT-
BUTETIHLHOE BEITIONHICT aTpHOYTUBHYIO WM ONpPEIeIH-
TeNbHYI0 QYHKIHIO. BOTBITMHCTBO TOAOOHBIX CIIOBOCO-
yetanuil (N1 + N2) OTHOCHUTENBHO JIETKO 3aMEHSIOTCS
MPEUIOKHBIMA CTPYKTYPAMH C aHAJIOTHIHBIM JIEKCHIeC-
KUM HaronmHeHueM (T.e. N2 + Prep + N1) u criocoOHBI
(GYHKIIMOHUPOBATH MAPAIIICIBHO C HUIMU, HAIPUMED: an
aisle seat — a seat in the aisle; a chocolate bar — a bar of
chocolate; growth potential — potential for growth u T.11.
(peupb uner o Hemnuomaruyeckux NCs) [1]. Bo3nukaer
BOIIPOC O TOM, MOYKHO JIM B JAHHOM CIIydae TOBOPUTH O
BapUaTHUBHOCTH, WX IaHHBIE KOHCTPYKIIMK UMEIOT pas-
TUYHYI0 (PYyHKIIMOHAIBHYIO HAIPaBICHHOCTh. MHBIMU
CJIOBaMHU, Kakue (pakTOpbl ONMPEICIISIOT BEIOOP TOM HITH
HHOH CTPYKTYPBI B K&JKIOM KOHKPETHOM CJIydae 1 KaKu-
MU [IPAaBUJIAMU TIPH TOM HEOOXOIMMO PYKOBOJICTBOBATh-
cs1? JlaHHBIN acTieKT MOYTH HUKAK HE OTPAYKEH B CYIIECT-
BYIOIIUX HOPMATUBHBIX U MPECKPUITUBHBIX IPaMMATHU-
KaxX; MKy TEM OH IPEICTABIIET MHTEPEC, B TIEPBYIO
oyepenb, IS MPAKTHUECKOTO W3yUEHHUS] aHTIIUHCKOTO
sI3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO W, KOHEYHO, TIEPEBO/IA.

Hccnenyemblii Bopoc 3aTparuBaics B psjie Teope-
THYECKUX paboT B paMKax MpoOIeMBl CeMaHTHYECKOU
unteprperaunu NCs, 1€ npe/jI0KHbIE CIIOBOCOUYETAHUS
paccMaTpUBaIUCh B KAY4ECTBE UX Mepupa3oB, MO3BOISI-
IOMINX ONPEIETUTh CEMAaHTHUECKUE OTHOIICHHSI, aKTya-
nusupyromuecs mexay komrnonentamu NCs [2—6]. Tak,
Harpumep, b. Yoppen Bwigenuia BoceMb BO3MOKHBIX
npeutokHBIX nepudpazo NCs — ¢ npensioramu of, for,
in, at, on, from, with, about [2]. [Tpu 3ToM momyueHHBIE
npennoxueie nepudpassl NCs mpencrabisor coOoit
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CJIOBOCOYETaHUs, CyObEKTUBHO T€HEPUPOBAHHBIE CAMUM
aBTOPOM, T.€. 3TO HE 3aKPETUICHHBIE B SI3BIKE CIIOBOCOYE-
TaHUsl, @ CTPYKTYPhI, UCKyCCTBEHHO CO3/1aBaeMble JJIst
pelIeHus yKa3aHHOW 3aauH.

[Tamana Jaynusnr u Mapk Jlaysp, aHanu3zupys B
CBOMX paboTax MO reHepaTUBHON CEMaHTHUKE TPYIbI
b. Yoppen, P. b. JIu, Ix. Jlesu, Y. JIu, J[>x. Muniepa u
IPYTHX, TPUXOMAT K MHTEPECHOMY IPEIIIOIIOKEHUIO O
(DYHKIIMOHMPOBAHUM JBYX MCKOMBIX THUIIOB CJIIOBOCOYE-
TaHUH, CyTh KOTOPOTO MOXHO KpPaTrko chopMyIHUpOBaTh
CIICTYFOIITIM 00pa30M: €CIIH ITPH OTIMCAaHUU KOHKPETHOM
CUTYallMU CMBICII MOXHO BBIPA3UTh CTpyKTypoit N1 +
N2, To 00BIYHO OHA JIOJDKHA OBITH MPEANOYTHTEIbHEES
MIPEATIOKHON KOHCTPYKIIMU C aHAJTOTUYHBIM JICKCHIeC-
KUM HanoHeHueM (T.e. N2 + Prep + N1), mockonsky NC
MO3BOJISIET 3TO ClIeNIaTh B Oosiee cxaroil popMe (Takum
00pa3oM, B Ka9€CTBE OMPEIEIIIONIETO 3eCh Mpeiara-
eTcs mparMatuueckuii paxrop). C qpyroit CTOPOHEIL, €CITH
ynotpebnenre NC BeeT K HEOIHO3HAYHON WHTepIpe-
TaIyH, TO OoJiee IPEAIOUTHTEIFHBIM, BEPOSITHO, OyIET
MIPEJUIOKHOE CIIOBOCOYETAaHUE. B CBSA3M ¢ 3TUM aBTOPHI
TOBOPST O MEPCIEKTUBHOCTU KOHTEKCTYaJIbHOTO aHaJIU-
3a B otHOmIeHNH NCs M UX MPEATIOKHBIX Teprdpasos,
KOTOPBIW TTO3BOJIMII OBl ONIPEACTUTh CTEIIEHB MPaBOMeEp-
HOCTH JIaHHOHU TUIIOTE3bI M, BO3MOXKHO, OTBETUTH Ha P
JIPYTHX BOTIPOCOB [3, 4].

Takum 00pa3oM, CTAHOBUTCSI OUYEBUIAHBIM, YTO BbI-
SIBJIEHUE MOJO0OHBIX (PYHKIMOHAJIBHBIX CXOACTB HJIH
pa3Nuunil IBYX THIIOB CTPYKTYp HpEIIonaraeT CpaBHU-
TEJIBHBIN aHAIH3 UX YIIOTPEOICHUS B I3bIKOBOM OKPYIKe-
Hun uin koHtekcre. C atoi nenbio n3 Oxchopackoro
CJIOBApsI COYETAEMOCTH METOAOM CIUIOIIHON BBIOOPKH
6b11H 0TOOpanst 307 map ciaoBocoueranuii — Cb u coort-
BETCTBEHHO UX NPEAJIOKHBIX BapuaHToB. Kaxkaas napa
CJIOBOCOYETaHUI BBIOMpaiach TOJIBKO B TOM CIy4ae, €I
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Cybcmanmugnvie OUHOMbI AHSTUTICKO2O A3bIKA U UX NPEOSIONCHbIE NePUPpa3bi...

OITHA ¥ Ta JKE CTIOBAPHAsI CTaThsI IPUBOJIIIIA KaK OecIpe-
JIO)KHYIO KOHCTPYKIIUIO, TaK U €€ MPEATIOKHBIN BapHUAHT.
Hampumep, cratbs Ha cinoBo policy npuBoaut kak Cb
housing policy, Tak u policy on housing. Jlanee oroupa-
JHCh MPUMEpPbl QYHKIIMOHUPOBAHUS JAHHBIX CTPYKTYP
B KOHTEKCTE IpeI0kKeH s, [Ipr 3TOM OTCYTCTBHE B psizie
CITy4yaeB MOIO0OHBIX KOHTEKCTOB, & TAKIKE X HEIOCTATOY-
Hoe xonmmuecTBo B Oxford Collocations Dictionary xoMm-
MEHCUPOBAIUCH MPUMEPAMHU YIIOTPEOJICHUS HUCKOMBIX
map CJIOBOCOYCTAHUH B SI3bIKOBOM OKPYKCHUH, B3ITHIMHU
W3 MEKTPOHHOU 0a3bl naHHBIX British National Corpus
u sHimKIIoneaun Encarta.

Kak mokaszano mpoBenenHoe uccrnenosanne, Cb
MOTYT TIepedpa3supoBaThCsl CTPYKTYPAMH, TI0 MEHBIIICH
Mepe, ¢ 11 pa3IHYHBIMA TIPEIOraMH, B Ka9eCTBE KOTO-
pBIX BeICTyMAKOT of, on, in, for, to, by, with, from, over,
about, at.

CpaBHUTEIBHBII aHATN3 KOHTEKCTHOTO (DYHKIIHOHH-
poBaHus c10BOCOYETaHul co cTpykrypoi N1 + N2 u ux
BapuaHToB N2 + Prep + N1 no3Bossier yrBep:Kaarh, 4To
OHH HE BO BCEX CIIYYasiX sIBJISIOTCS B3aMMO3aMEHIEMbIMH,
HarpuMmep:

He was giving a dramatic reading of a newspaper
report of a murder trial, and we all enjoyed watching
him act the main characters.

The gripping thriller Suspect (1987, Peter Yates), in
which he plays a deaf and dumb vagrant on trial for
murder and defended by Cher, was a turning point and
more important roles followed.

[poananuzupoBanubie 107 MPOTOTUNHYESCKUX KOH-
TEKCTOB (PyHKIIMOHUPOBAHUS CIIOBOCOUCTAHUN murder
trial u trial for murder NO3BONSIOT CIENATh CIESTYIOIINE
BBIBOJIBL:

e O6e xoHCcTpyKIuH (T.e. N1 + N2 u N2 + Prep + N1)
CIOCOOHBI 3aHUMATh JIIO0YI0 CeMaHTHKO-CHHTaKCHIeC-
KyIO TTO3UIINIO B TIpeutoxkeHnn. CiaeoBaTenbHo, O3H-
IIMOHHBIH MPU3HAK TS IBYX JAHHBIX CTPYKTYP HE SBIIS-
etcst i HepeHITUPYIOIINM.

e B kayectBe nepBoro quddepeHupyomero hax-
TOpa BBICTYIIACT HEMOCPENCTBEHHOE CEMaHTHKO-CHHTAK-
CHUECKOE OKPYKCHUE KOHCTPYKLHUH WIN €€ AUCTPUOy-
ust. B paccmarpuBaeMoM npuMepe psiji IiaroioB oopa-
3yIOT YCTOWYHBBIE CIIOBOCOYETaHUSI CO cloBOM trial u
MOTYT MOJY4YaTh pa3iHuHbIE PACHPOCTPaHEHUs: fo be
(put) on trial (for smth), to be brought to trial (for smth),
to stand trial (for smth).

Hpyroit npumep:

The aim of the Community Laundry Service is to help
people who are incontinent or have other medical condi-
tions and are living at home to cope with the practical
problem of laundering bed sheets.

Could you put some fresh sheets on the bed? (cp.:
Could you put some fresh bed sheets? * — He COOTBET-
CTBYET SI3bIKOBOI HOpPME, TOCKOJIBKY IIPU 3TOM HapyIiia-
€TCsl IIarojibHast BaJICHTHOCTb — put where?).

Ha BBIOOp CTPYKTYpBI MOJKET OKa3bIBAaTh BIUSHIE U
MTOCTIO3UTHBHEIA KOHTEKCT, HAITpUMEp:

The last few years have seen a change in attitudes
to single parents (B JaHHOM CJIy4ae JOTIOJTHEHUE, BBOIH-
MO€ TPEIIOTOM f0, OTPEACISET BBIOOP MPEATIOKHON
KOHCTPYKIIUH, TOCKOJIBbKY MPEIJIOT {0 HEIIOCPESICTBEHHO
CBSI3aH C CYIECTBUTENbHBIM attitude(s), cp.: The last few
years have seen an attitude change to single parents®).

. shortage of water flowing off the hillsides ...
(mpruacTue CiaeayeT 3a TeM CIIOBOM, K KOTOPOMY OHO
OTHOCHUTCS — cp.: water shortage flowing off the hill-
sides*).

[To kpaitHel Mepe, B IBYX CIy4asxX MOXKHO TOBOPUTh
0 BapUATHBHOCTH CIIOBOCcOUYeTaHUU murder trial v trial
for murder: a) Ipu cOYETAHUH C TIIATOIIOM {0 face U eMy
MOAOOHBIMH (JJAHHBIN TJIAr0J OTHOCHTCS K TaK Ha3bIBa-
€MBIM IIHPOKO3HAYHBIM IJIaroyiaMm — fo face smth ‘any
kind of problem’, cp. Takxe: to expect, to dread smth n
T.]1.), T.€. to face a murder trial / to face a trial for murder;
0) IpHU COYETAHUU C MPUTHKATECIHLHBIMU MECTOMMEHHU-
SIMH, T.€. one § murder trial / one’s trial for murder.

© BTopeiM an¢ depeHIpyomuM GakTopoM SBIsIeT-
Csl CeMaHTHKA CIIOBOCOYCTAHMS, B HAILIEM CIIydae — mur-
der trial, B XOTOPOM TIPOMCXOIUT CEMaHTHUECKasi TPaHC-
TTO3UIIUS TIOCPEICTBOM METOHUMU3AIWN: 1) murder trial
— mpo1iecce, mporenypa; 2) murder trial — nronu, MIPUHU-
MaloIie pemeHue Mo CyaeOHOMY IMpoLeccy: CyIbs,
MPUCSDKHBIE W T.A. [Ipu 9TOM BTOpOE 3HAUCHUE BBIBO-
JIUTCSI HETIOCPEJICTBEHHO M3 KOHTEKCTa: murder trial
heard ...; A FATHER told a murder trial ... Tlpou3Bou-
HOE 3HAYCHUE aKTYaIH3UPYETCS TOIBKO OCIPEUIOKHBIM
CJIOBOCOUYETAHHMEM, B TO BpeMsl Kak frial for murder 060-
3Ha4yaeT TOJBKO caM cyaeOHbIi mpouecc. MHTEpecHO
OTMETHUTh, YTO METOHUMHUYECKOE 3HaUeHue murder trial
HE 3a()UKCHPOBAHO B COBPEMEHHBIX aHIJIMICKHUX TOJIKO-
BBIX CJIOBapsX.

Heobxomumo 0TMETHTB, 9TO IEPEHOC CMBICTIa MOKET
aKTyaJN3UPOBATHCS K 00OMMH THITAMHU CTPYKTYP, HAITPH-
Mep, cioBocodeTanust survival chances w chances of
survival ynoTpeOIsIIoTcsl KaK B IPSMOM, TaK U B MeTa-
(hoprvecKOM 3HAYEHHH, T.€. TIOIYYAI0T PACIIPOCTPAHCHUE
of smb / smth.

C apyroii CTOPOHBI, CEMaHTHUYCSCKHIE PA3TUUUS MEXK-
oy N1 + N2 u N2 + Prep + N1 He 06s3aTepHO COTIPO-
BOXKIAFOTCS TIEPEHOCOM CMBICIIA, HAITPUMED:

And ifyou rub a lemon slice/a slice of lemon around
a bowl before whisking egg whites, you’ll get a better
result.

She cut a thin slice of lemon (She cut a thin lemon
slice.* —a lemon slice 03HaYaeT ye OTPE3aHHBINA TOMTHK
JIMMOHA).

o TpeTwii pakTOp HAXOMUTCS HA CTHIKE TUCTPUOYIIH
U CEMaHTUKU M MOATOMY €r0 MOXKHO YCIIOBHO Ha3BaTh
JUCTpUOYTHBHO-ceMaHTH4YeckuM. B manHom ciydae N1 +
+N2u N2 +Prep + N1 B oqHOM 1 TOM %€ OIIPENEIEHHOM
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I B. Mamuenko

CEMaHTHKO-CHHTaKCHIECKOM OKPY)KEHHH BEAYT K BBIpa-
JKCHUIO Pa3HBIX CMBICIIOB!

The murder trial of two British nurses began in
Khobar (cp.: The trial for murder of two British nurses
began in Khobar — naBepTUPOBaHNE KOMIIOHEHTOB CJIO-
BOCOUCTAHUsI BJICYET 32 COOOM MHBEPTUPOBAHUE JIOTHU-
YECKUX OTHOILICHUI: MEICECTPBI-NIOJICYAUMbIE — M-
CECTPBI-KEPTBHI).

e K uerBeproMy (hakTOpy OTHOCSTCS MparMaTudec-
KHe, )KaHPOBO-CTHIIUCTHYECKUE U JIPyTrUe 0COOCHHOCTH
koHTekcTa. Tak, Cb (B Hamem citydae — murder trial)
UMEIOT TCHICHIINIO K PacIINpEeHUIO B TpeX- U Ooee
KOMITOHEHTHBIE OCCIIPEINIOKHBIC CIIOBOCOYCTAHNS, Ha-
nipumep the murder trial jury/verdict, 4to 00yCI0BICHO
TEHJICHITHEH K 60JIee KOMITAKTHOMY BBIPaYKCHUIO CMBICIIA
(cp.: water shortage situation; computer simulation
experiments; the treaty revision conference/negotiation/
proposals; a milk chocolate bar; the tree line route n
T.J1.). DTO MOXET OBbITh CBS3aHO U C )KaHPOBO-CTHIIUCTH-
YeCKUMH 0COOEHHOCTSAMH KOHTekcTa. Hampumep, crie-
IU(UKON Ta3eTHBIX 3aT0JIOBKOB SBJISIETCS TenerpadHbIi
CTHJIb, YACTHBIM IPOSIBICHHEM KOTOPOTO SIBISIOTCS
CIIOKHBIE CyOCTAaHTHBHBIE 00pa3oBaHUs Bpoje Stompie
Moeketsie murder trial verdict (cp. taxxe: The US troop
withdrawal plan; Road Rage Drive; Drug Abuse Scandal
u T.1.). TenerpadHbIil CTHIb 9acTO yIOTPeOIsIeTCs U B
Pa3IMYIHOTO poJia Ha3BaHMX, Hanpumep Toblerone / Mars
/ Terry s Secrets chocolate bar.

Taxum oOpazom, N1 + N2 u N2 + Prep + N1 ne
BCEr/a SBJISIOTCS B3aUMO3aMEHSICMBIMH, XOTSI BO MHOTHX
ClIydasiX UIMEET MECTO BapHATUBHOCTG. [1aBHbIME (hak-
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TOpPaMH, JICTCPMUHUPYIONTUMHU BBIOOP TOW WIM WHOU
KOHCTPYKIIUH, SIBIISTIOTCS] AUCTPHUOYIINSI CIIOBOCOUCTAHMS,
€ro CEeMaHTHKa, IparMaThKa 1 >kaHPOBO-CTHIIMCTUUECKUE
0co0eHHOCTH KOHTeKcTa. OYeBHUIHO, UTO OoIiee mompoo-
Has auddepeHunanus 1 BeIsBICHUE KiIacCU()UKAIUOH-
HBIX (PaKTOPOB, OMPEAEIISIOIINX BEIOOP MEXKy Oecrpes-
JIO)KHBIMH CJIOBOCOUYETAHUSIMU M UX MPEIOKHBIMU Ba-
puaHTamu, TpeOyIOT aHanu3a OOJBIIOTO KOIMYECTBA
SI3IKOBOT'O MaTepuaia.
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